Sadik TURAL: Sayin Bakanim, Bakanhiginiza bagh
mAtatirk Kualtur, Dil ve Tarih Yiuksek Kurumu, Ataturk
Kultir Merkezi olarak 27-31 Mayis 1996 tarihlerinde
Kayseri ve Yahyali'da duzenledigimiz "Turk Soylu
Halklarin Hali, Kilim ve Cicim Sanati Uluslararasi Bilgi
Soleni"ndern sonra, Turk Hall Sanatina katkida bulunmak
amaciyla Aris adli bu dergiyi yayinlamayi uygun gérduk.
Hali ve kilimlerimize gésterdiginiz ilgiyi yakindan takip

ediyoruz. Bu konuyla ilgili géruslerinizi alabilir miyiz?

Isilay SAYGIN: Bilindigi gibi, hah, kilim, cicim, zili,
sumak gibi dokumalar, Turk halkinin dogumundan
6lumune kadar hayatinin bir parcasi olmustur. Hal,
ihtiyac ve sus esyasi olarak kullanilmasinin yaninda
ekonomiye katkisi, Glkemizi yabancilara tanitmasi, mill?
butinltgimuzia kanitlamasi yontinden de biyik 6nem
tasir. Aile ve Kadin ile Ataturk Kaltar, Dil ve Tarih Yuksek
Kurumu ve Tapu Kadastro Genel Mudurlugu hden sorumlu
Devlet Bakani olarak géreve geldigimiz giinden beri, hah
ve kilimlerimizin yasatilmasi, ekonomiye katkisinin
arttirilmasi yoniande ¢alismalaryapiyoruz. Boyle bir dergi
aracihigiyla haliyla ilgili makaleler ve haberlerle halkimiz
konuya ydnlendirilecek, halilarimizin tanitimi saglanacak
ve boylece yuzyillardir stiregelen bu essiz sanatimiz gézler
6nine serilecektir.Bu yuzden bdéyle bir dergi ¢cikariimasi

hem gerekli hem de kacinilmaz bir ihtiyac idi.

Ataturk Kaltur, Dil ve Tarih Yiksek Kurumu'nun gdrevi;
Turk kultaranun tore ve geleneklerinin tanitilmasi icin
her tarld hizmetiyerine getirmek olduguna gore; boyle bir
derginin yayina baslamasiyla da Turk kulturdndn bir
parcasi olan halilarimiza verdigimiz 6nemin

vurgulanacagini Gmit ederim.

Sadik TURAL: Sayin Bakanim, Bakanhginiz calismalari
cergevesinde bir yazarin "hali, kilim dokumus ve dokuyan
imzasiz sanatcl Anadolu kadinlarina" seklinde ithaf ettigi
bir kitabindaki bu ibareyi de g6z 6niine alarak kadinimizin
hali dokumasina ve dolayisiyla Turk kultiranidn bu
onemli 6gesine hizmet etmesine ydnlendirici ve yapici
katkilarinizin oldugunu biliyoruz.

Bu konuda ézellikle Hakkari'de baslattiginiz proje hakkinda
bilgi verebilir misiniz?

Isilay SAYGIN: Hakkéaride yasayan 1100 kadina is imkani
sa@layan bir projenin sahibiyiz. Aile ve Kadin meselelerinden
sorumlu devlet bakani olarak kadinin istihdamina yénelik
calismalara dogu illerinden basladik. Bu yuzden Hakkari'yi
pilot bdlge olarak sectik. Amacimiz; Hakkari'ye yerlesen ve
gecim sikintisi ceken ailelere yardim etmekti. Bdlgede
dokumaciligin yaygin olmasindan hareketle, dokumaciligin
gelistirilmesinin ve Kilimlerin pazarlanmasinin bdlgeyi
kalkindiracagini dusundik. 400.000 m2 lik alani icerisine
alan bir atélyenin ¢izimlerini kendim yaptim. Daha sonra,
tarafimdan c¢izilen proje Odalar Birligi Baskani Sayin Fuat
Miras'in duyarh tavri ile ikinci bir katyapilarak 10.000
m2 genisletildi.

Sadik TURAL: Hakkari dokumaciligini kalkindirma
projesinin uygulamaya konmasi sirasinda kimlerle isbirligi

yaptiniz?

Isilay SAYGIN: Bu projeyi, MillT Egitim Bakanh@! (Cirakhk
ve Yaygin Egitim Genel Muadurluagd) ile Turizm
Bakanhgi'mizin desteklemesi konusunda calismalarda

bulunduk.
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Sadik TURAL - Following the "International Information
Festival on Carpet, Kilim and Cicim Arts of Turkish Nations"
organised by the Atatiirk Culture Center of the Atatlirk
Supreme Council for Culture, Language and FHistory affiliated
to your Ministry in Kayseri and Yahyali between May 27-31,
1996, we considered as serviceable to publish a magazine
named ARIS to contribute to the art of carpet-making in
Turkey. We are aware of your familiarity with and close
attention to carpets and kilims. Would you like to express
your views on this subject?

Isilay SAYGIN - As we know, weavings such as carpets,
kilims, cicims, zilis and sumaks have become part of Turkish
people's lives from birth to death. Besides their use as
ornaments or daily objects, carpets play an important role
in contributing to the economy, promoting our country
abroad and showing the united nature of our nation. Since
I began working as the State Minister for Family and Women,
at the Atatiirk Supreme Council for Culture, Language and
History, and Deed Cadastration General Directorate, we
have put into action several initiatives towards keeping alive
our carpets and kilims and increasing their commercial
value. Through the articles and news to be published in
such a magazine, the public's attention will be drawn on
the issue, our carpets will be known and thus, this unique
art will be exhibited. So, the publication of such a
magazine is both a necessity and an unavoidable need.

Since the task of the Atatiirk Supreme Council for Culture,
Language and History is to provide all kinds of services in
order to promote the customs and traditions of Turkish culture,
| hope the importance given to our carpets, a part of Turkish
art, will be emphasised by the publication of this magazine.
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Sadik TURAL - Taking into consideration a book dedicated
"To Those Anatolian Women, the Unsigned Artists, FHaving
Woven and Still Weaving Carpets and Kilims", published
within the activities of your Ministry, we know about your
activities and services for the development of women's
weaving, which is totally justified as this is an important
element of Turkish culture.

Could you please inform us on the project initiated in Flakkari?

Isilay SAYGIN - We have a project which aims to provide
jobs to approximately 1,100 women living in Hakkari. As
the State Minister responsible for Family and Women issues,
we have commenced our studies on women's employment
in the eastern provinces. Thus, we have selected Hakkari
as the pilot province. Our objective has been to assist the
families of a low economic level. As weaving is a common
profession in the region, we thought that the development
of weaving and marketing of kilims would improve the
economical status of the region. I, myself, drew up the
plans of a workshop including a 400,000 m2 area.
Then, the plan expanded by 10,000 m2 for addition of a
second floor thanks to the thoughtfulness of Mr. Fuat Miras,
Chairman of Chambers Association.

Sadik TURAL - With whom did you cooperate in the
implementation of this Development of Weaving in the
Flakkari project?

Isilay SAYGIN - We have requested the support of the
Ministry of Education (General Directorate of Apprenticeship
and Non-Formal Training) and the Ministry of Tourism.



Deilet Bakanimiz Savin Isila? Saygin ile Hali Hzerine Bir Séylesi

Turizm Bakani Sayin Bahattin Yducel ile yaptigimiz
gériusmede Hakkarili kadinlarin dokuduklari hali ve
kilimlerin 6zellikleyurtdisinda agilan fuarlarda sergilenecegi
ve satisa sunulacagi konusunda ¢alismalara ihtiya¢ oldugunu

vurguladik; gerekeni yapacaklarini vaad ettiler.

Ayrica MillT Egitim Bakanhigi ileyaptigimiz isbirligi sonucu
kurslara katilan genc¢ kizlarin sigortalanmasi icin
faaliyetlerde bulunduk. Dogu, Giuneydodu Anadolu‘dan goc
alan illerde bu tur projeler baslatilmasini ve béylece 6zellikle
kiz ¢cocuklarinin egitimine 6nem vererek kadinlarimizin
gelir getirici faaliyetlerde bulunmasini destekleyecegiz.

T.B.M.M. Baskani Sayin Mustafa Kalemli ile goruserek
her milletvekilinin bu kilimlerden almasinin saglanmasiyla
projenin uygulanmasinin tesvik edilecedi gérusundeyiz.

Sadik TURAL: Sayin Bakanim, kadinlarimiza is imkani
saglarken bir yandan da hali ve kilimimize sahip ¢ikilmasina
destek veriyorsunuz. Bunu hem istihdam alani, hem tretim
unsuru, hem de hali sanatimizi koruma adina yapiyorsunuz;
dogru mu anhyoruz?

Isilay SAYGIN: Elbette, kultir, onu yasatan ve hayatinin
bir parcasi yapan insanlarla, aydinlarin ve yéneticilerin el
ele vermesiyle korunur. Turk kaltirunde tefrise ve estetige
bagh ihtiyaclari karsilayan hali ve kilimlerimizi arastirmak,
ilgililere duyurmak ve maddfiydnden desteklemek, benim,
bizim ve hepimizin gdrevidir.

Sadik TURAL.: Bu faaliyetlerinizin Ataturk Kultur Merkezi
ile ilgili bélimidnde emrinizde olacagimizi ifade etmek
istiyorum. Selguklular ve Osmanlilar déneminde dinf ve
sosyal yapilara hah, kilim, duz dokuma yaygilar
vakfedildigini, o dénemlere ait vakfiyelerden, ser'iyye
sicillerinden ve tahrir defterlerinden 6greniyoruz. Bu tarihi
eserlerden bir bélumunin -Allah'a sukur ki- satilamadigi
ve degistirilemedigi i¢cin gunumuze ulasilabildigini
biliyoruz. Ancak bu eserlerin bir kismi da ya hirsizlik
yoluyla ya da tariht degerinin farkina varilamadigindan
yenisiyle degistirilmesi suretiyle yok olmustur. Bu konuda
Vakiflar Genel Midirlagi ve Diyanet isleri Bagkanhginin
da duyarhhigini artirmasi gerekir diye diastinuyorum. Siz
ne emredersiniz?

Isilay SAYGIN: Tabit bu konuda ¢ok haklisiniz. Yurtiginde
oldugu gibiyurtdisinda da halilarimizi tanitmak ve korumak
hepimizin gorevi olmalidir. Herkes yurtdisina giderken
beraberinde bir haliy1 hediye gétururse halilarimizi daha
iyi tanitmis oluruz. Her il, herydre daha iyiye ulasmak igin
yaris halinde olmali, kendilerini tanitmak igin ellerinden
geleni yapmahidirlar.

Kultur tarihimizin ortak Grunleri olan hali ve kilimlerimizi
koruyarak gelecek nesillere aktarmamiz gerekmektedir.
Bunun icin el ele génul birligiyle ¢alismali, sesimizi
duyurmaliyiz.

Sadik TURAL: Sayin Bakanim, hem sanata dayali
mesle@iniz olan mimarhk bilginizi, hem de devletin i¢inde
bulundugunuz konumu degerlendirerek millt sanatimiz
olarak tanimlayabilecegimiz halilarimiza 6vguye deger
katkilarda bulunuyorsunuz. Bu alandaki ¢alismalarinizi
ilerideki sayilarimizda yayimlamak en buyuk dilegimiz.
Turk kadininin toplum icinde bir meslek edinmesi ve
ekonomiye katkisi saglanirken Turk halicihginin gelismesi
ve béylece unutulmadan yasatilmasi dogrultusundaki
faaliyetlerinizden dolayi, size sukranlarimi sunuyorum.
Aris adli Hah, Dokuma ve isleme Sanatlari dergimizi
destekleyecegdinize olan inangla, ben ve arkadaslarimiz
saygilarimizi tekrarhiyoruz.
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An Interview on Carpets with Isilay Saygin, the State Minister

In a meeting with the Minister of Tourism, Mr. Bahattin
Yiicel, we emphasized the need for activities with regard
to the marketing and exhibition of carpets and kilims
woven by women, particularly in the fairs held abroad.
They promised to provide the necessary support.

As a result of our collaboration with the Ministry of Education,
we took steps to insure the participation of women in the
courses. We will support the initiation of such projects in
the provinces inhabited by people from east and south-east
Turkey, which will particularly emphasise the training of
women to provide them with income-generating activities.

To support the project we have the idea of selling a carpet
to each Member of Parliament, and we would like to discuss
this initiative with the Chairman of Turkish Grand National
Assembly, Mr. Mustafa Kalemli.

Sadik TURAL - You
support the conservation
of our carpets and kilims
while providing our women
with job opportunities.
You perform those
activities for creating an
area of employment, as
an element of production
and as protection the art
of carpeting. Is this a
correct interpretation of
your activities?

Isilay SAYGIN - Without

a doubt, culture could be

protected by people,

intellectuals and managers

who, together make it a

part of their lives and keep

it alive. Itis my, our and

everyone's responsibility

to make research on, to

inform the relevant people about, and to support financially
carpets and kilims meeting all needs as to the aesthetics
and furnishing in Turkish culture.

Sadik TURAL - 1would like to say that as for the Atatiirk
Culture Center we are ready to support your activities. We
know from the historic sources that in Ottoman and Seljukian
times, religious and social establishment were donated
carpets, kilims, simple weavings. And we also know that
fortunately some of these historic works of art could not
be sold and changed, so we still have them today. However,
some of them have disappeared through theft or ®pl
of historical carpets with new ones due to a lack

as to their historical value. | believe that both Foundations
General Directorate and the Department for Religious Affairs
should be more sensitive. What are your comments?

Isilay SAYGIN - You are absolutely right. It is your duty to
protect our carpets both at home and abroad. We would
be able to introduce our art more effectively, if
everyone took a carpet as a present when going abroad.
Each province and each region should compete with
each other in order to achieve the best and to promote
themselves.

We have to pass on to future generations the carpets and
kilims that are common products of cultural history. We
should work together for this and we have to make our
voice heard.

Sadik TURAL - You provide valuable contributions to carpets
that could be described as our national art, both as an
architect and through your official responsibilities. Our hope
is to publish your relevant studies in our following issues.
Iwould like to thank you your efforts towards the development
and conservation of the art of carpet-making in Turkey while
providing women with employment opportunities and income-
generating jobs. Believing in your contribution and support
to ARIS, a Carpet, Weaving and Embroidery Arts magazine,
my colleagues and Iwould like to express our appreciation
once again. « ¢
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